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*Abdul-'Aziz Sa' ud 21-1 


Jest wybitnym i rozpoznawalnym w krajach 
arabskich poetą, filantropem i przedsiębiorcą. 
Urodził się w 1936 r. w Kuwejcie. W 1995 wydał 
pierwszy tomik poezji ‘Sekret pustyni”. W 2004 r. 
pojawił się zbiór „Podróżujący po pustkowiu”. Po- 
zostaje aktywnym członkiem wielu stowarzyszeń 
kulturalnych, m.in. Stowarzyszenia Pisarzy Ku- 
wejckich oraz Akademii Języka Arabskiego w 
Damaszku. Zasiada również w radzie nadzorczej 
«Fundacji Myśli Arabskiej» i jest jednym z jej 


założycieli. 


Założył i sfinansował liczne projekty, wśród 
nich «Stypendium szkolnictwa wyższego ‘Abd 
Al-'Azaza Sa üd al-Babtaina» przyznające stypen- 
dia studentom z muzułmańskich państw Azj (100 
stypendiów naukowych rocznie) oraz studentom 
wielu innych państw świata. 


عبدالعزيزسعود البابطين 


هو شاعر كويتي بارز ورجل أعمال معروف في 
الكويت ومنطقة الخليج والوطن العربي. ولد في الكويت 
فاح 1956 شر ديو ته الأول میم الك الف ماد 1685( 
ونشر ديوانه الثاني «مسافر في القفار» عام 2004: وهو 
عضو في رابطة الادباء الكويتية بالكويت ومجمع اللغة 
العربية بدمشق ومجلس آمناء «مؤسسة الفكر العربي» 
وأحد مؤسسيها. 

قام بإنشاء وتمويل الكثير من المشاريع منها «بعثة 
سعود البابطین الكويتية للدراسات العلیا» التي تقدم من 
دراسية للطلبة من جمهوریات آسیا الوسطی )100 منحة 


دراسية سنوی ) وللعدید من الطلبة في کثیر من دول العالم. 


W 2004 r. założył Centrum Tłumaczeniowe, 
którego celem jest propagowanie języka arab- 
skiego we współpracy z UNESCO w Paryżu. 
Wielokrotnie przyznany mu został tytuł doktora 
honoris causa, m.in. przez Uniwersytet w Baku 
(Azerbejdżan) w 2000 r., Uniwersytet Yarmouk 
(Jordania) oraz w 2017 r. przez Uniwersytet w 
Stirling (Szkocja) oraz wiele innych. 


Został odznaczony wieloma orderami i medala- 
mi za zasługi w dziedzinie kultury arabskiej, m.in. 
«Orderem Niepodległości» nadanym Mu przez 
Króla Jordanii w 2001 r. oraz Narodową Nagrodą 
Wdzięczności nadaną przez kuwejcką Radę na 
rzecz Kultury, Sztuki i Piśmiennictwa w 2002 r. 


Zaprezentowane w niniejszej publikacji wiersze 
podejmują głównie tematykę miłosną. Czytelnik za- 
pozna się ze sposobem, w jaki Arabowie podchodzą 
do zagadnień sfery uczuciowej. Poeta, podążając 
za klasycznymi twórcami wschodniego kręgu kul- 
turowego, posługuje się licznymi nawiązaniami do 
piękna przyrody. Na uwagę zasługuje subtelność 
wykorzystywanych przez autora porównań, 
jak również bogaty Świat wewnętrzny i głębia 
duchowości podmiotu lirycznego. Poza tematyką 
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بهدف دعم حركة الترجمة من اللغات الأجنبية إلى اللغة 
العربية وبالعکس. بالتعاون مع «اليونسكو» في باريس. 
حصل السيد عبدالعزيز سعود البابطين على العديد من 
شهادات الدكتوراه الفخرية لجهوده في مجال الثقافة 
منها: الدکتوراه الفخرية من جامعة باکو. (آذربیجان) عام 
0 ومن جامعة الیرموك. (الأردن) عام ۰2001 ومن 
جامعة ستیرلینغ الأسکتلندية عام 2017 وغیرها. 


تلقی العدید من الأوسمة والیدالیات لجهوده في 
مجال الثقافة العربية منها : وسام «الاستقلال» من «الدرجة 
الأولى» من صاحب الجلالة ملك المملكة الأردنية الهاشمية 
عام 2001. وجائزة الدولة التقديرية من الجلس الوطني 
ALIEN‏ والفنون والاداب الكويتي عام 2002 وغیرها. 


معظم القصائد الوجودة في هذا الکتاب تعتبر 
من نوع JAJ‏ ویمکن للقاری التعرف من خلال فراءتها 
جمال الطبيعة وتصویرها والتعبیر عن مشاعرهم. ومن 
الجدير بالذکر أن الشاعر يستخدم في شعره صورًا مفعمة 


بح[ .بخ 


miłosną, utwory zawierają przesłanie wprowadza- 
nia pokoju i odrzucania przemocy. 


Zaproponowałam Fundacji przetłumaczenie 
zbioru utworów Abdul- Aziz Sa üd al-Babtain na 
język polski. Moim celem było umożliwienie pol- 
skiemu Czytelnikowi dostępu do wierszy Poety ze 
względu na wyrafinowaną semantykę leksykalną 
w nich obecną. Fundacja przychylnie odniosła się 


do propozycji, dokonując wyboru utworów. 
Kamila Panek 
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بالجمال ما يجعل الشعر جذابًا وفي الوقت Ludi‏ ينقل 
القارئ إلى العالم الغني بالروحانيات والسمو. 
إضافة إل موضوع الحب العذري تتضمن هذه 
القصائد الدعوة إلى السلام ونبذ العنف. لقد عرضت على 
سعود البابطين إلى اللغة البولندية ليتمكن الناطقون باللغة 
البولندية من قراءة هذه القصائد والاطلاع على ما فيها 
فين معان راق فوا فقت E‏ على ذلك مشكورة, 
كاميلا بانيك 
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Godziny szczęścia 


W mych oczach zawsze będzie twój dom 
Takim jakim był przez ostatnie lata 
Dalej będę dotrzymywał obietnic 

Tak jak robiłem to składając przysięgę 
Za każdym razem gdy cię wspominam 
Tęsknię bardziej 

Za każdym razem gdy cię wspominają 
Płonę jak Świeca 

Przypominam sobie godziny szczęścia 
I wtedy nadchodzą gorsze chwile... 

To wspomnienie minionych czasów 


Jak zabawa w ogrodzie jaśminu 
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[الرمل] 

مخلما كان لكة طول القن 
وسآبقى حافظ الود كما 

کشت داع لعهودي واليمين 
E IENE ELE‏ 

زات شوقي في ضلوعي والوتین 
كلّما نک AJ‏ (و) iie‏ لنا 

أشعلث gii‏ شجوى الوالهِينْ 
فَتَذكُرتٌ سويعاتالهّنا 

بعد أن صار بها Zad‏ ضنین 
اتهاسلواي عن عهد مضی 


3 - Gd 4 as 
Sade ka خلتة الروض‎ 


وب 


Albo jak dwa gruchające gołębie 

Na gajowych gałązkach 

Jak błyskawica 

rozświetlająca straszliwą noc... 

Nawet jeśli będę daleko, 

to ma miłość niezmiennie czysta 

Jak me oczy. 

Będę powtarzał dniem i nocą: 

Pojaw się w mej świadomości, 

Jeśli dzień ma mieć znaczenie 

Moja najdroższa, czy mój dom jest nadal 
w twoim kochanym sercu? 

Mówiono wcześniej: 

kochankowie podsycają miłość w sercach 
nawet w obliczu rozłąki 


I ona wciąż wzrasta 


s و‎ 


ای كلتما سن نت بالك 
آو گونض Gl‏ في ليل gaai‏ 

Say PETE SETRA p 
فبرغمالبُعدٍ آبقی عاشقا‎ 

وسیبقی JAJ‏ أصفى مَعِيِنْ 
وس BL‏ ا تاقلا مسلء فمي 

بصب اسی ودس انی کل سه 

طيفك Lal‏ بعمري لا يَبِيِنْ 

في حنايا قلبك الفض الحنو؛ 
فلقذقالوا قديمًاإنّها 

EE PE كمف او کون‎ 
DET الك منيهًا‎ gu ady 


- 


Twoja miłość będzie mi towarzyszyła 
bez względu na bieg czasu, to pewne 
W mym sercu zawsze będzie twój dom 


Takim jakim był przez ostatnie lata 


16/12/1994 


کیک 
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SI, Lt‏ في خافنقي 
ما O‏ وأقادي بیقین 
GLSL‏ - لكمْ طول السَّنينْ 
من الكويت إلى الإسكندرية بالطائرة 
1994/12/16 
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Nowe życie 


Dzisiaj jestem jak nowonarodzony 

Jakbym dopiero przyszedł na Świat 

I wszyscy ludzie są moimi braćmi, 

Świat tańczy wokół mnie radośnie 

A czas przychodzi nie prosząc o zgodę, 

I dotrzymuje obietnicy przychodząc z powrotem. 
Litery drżące z desperacji 

Sny poznające szczęście dopiero w mym sercu. 
Nie ma już melodii szczęścia 

Płynącej z uradowanej duszy 

W momencie gdy uchodziło ze mnie życie 
Nagle wróciła do mnie nadzieja 

Po tym jak bardzo byłem spragniony... 


W końcu nadeszła pomoc, nadeszła beztrosko 
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الحياةالجديدة 


[الوافر] 


كي البوم آي قد ات بي 

إلى الدنیا. LAY‏ من جدید 
(s) IS GL 253‏ صحابي 

وان الکون یرقص في قصيدي 
وياتي لي ال رما بکل طوع 

ja az,‏ ]4 - حُقَبًا - عنيدي 
وكهترٌالقوافي مَائسات 

ویمرخ في فؤادي طيفٌ غيد 
من الطرب الذي قد غاب ردحًا 

عن النْفس التي كشوت بعید 
لاني بعد ما ظمثث عُروقي 

آتاني الغيث بالوصل adi‏ 
هكراشي PORZ‏ 


وقد غنّث جوان مه نشيدي 


Sy; = 


Ludzie pytają mnie po tych wszystkich latach 
Skąd wzięło się moje szczęście 


Czy z powodu miłości? Czy może na skutek 
wariacji ukochanych przez twój umysł snów...? 


Moje sny cierpiały w oddali. 

Cierpiały przez dekady 

Z powodu bólu... 

Czas przyszedł teraz na nowo. Z czułością 

Jak matka do dziecka. 

Czas mnie uczył, I rzucał kłody pod nogi. 

A teraz chce zaprzestać długotrwałych tortur 
Chce sprawić by mój duch znów się rozradował 


by me serce przypomniało sobie co to szczęście, 
nawet będąc daleko. 


Szczęście do mnie wróciło, ja powróciłem 
szczęśliwy 


Na ten świat, by zacząć żyć od nowa 


AEk 
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أو اليف الذي يهواهٌ لَيْلِي 

وكان اليف یعنو من بعید 
لوي کیق عانینا ده وا 

من التبویم والالم الشدید 
فعاد الدّه و یحنو من جدید 

św ; 5 2‏ للطفل الوحید 
GLS‏ الده و يعلمٌ كم رماني 

سنیثا بالتاعب والوعید 
آراد الکت عن ایذاء روحي 
si‏ اد السَّعْدَ لي وأتى بسعد 


„ża J 00 ۴ |‏ 5 
شمالي هومبري — جمهورية مالي 
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Przy jeziorze 


Czy pamiętasz pierwsze spotkanie 
Po bolesnej rozłące? 

Gdy twoje oczy rozbłysnęły 
uczuciem 

Z tęsknoty za spotkaniem? 


Wokół jeziora z łabędziami utalentowane 
ptaki... 


Nie chcieliśmy by zaprzestawały swego kon- 
certu: 


„Śpiewajcie dalej od początku” 
Zobaczyłem siebie w twoich 
oczach które powiedziały: 


„Nasza rozłąka wzmaga tęsknotę i oczekiwan- 
jeg" 


Jesteśmy w samym centrum miłosnego dramatu 
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[الكامل] 

فل کدی فاا ب الذي 

قد كان من عمل البعاد المُوجع؛ 
إذ أشرّقث عيناك في نجوى GH‏ 

شوقًا لِصَبٌٍ والِهِمُتَلوٌع 
ERNE‏ یر zaj‏ 

تشدو بآنفام gal‏ المُبْدِع 
قلنا لها ني سنا: لا فشكني 

gały - هوانا يا طیور‎ ié 
عیناك في وقالتا:‎ LALA 

زاد الفرَاقٌ تلهفي. gi‏ 
آشکو كما تشکو کآبات الهوی 


نلقذ شَرِيْنَاها بكأس مُتْرَع 


بت 


Wokół mętnego bajora, z którego każą nam pić... 
Moje serce odpowiedziało, 
Rozdzwoniło się z powodu piękna widoku 


Albo czyż nie pamiętasz obietnicy złożonej w 


dniu naszego rozstania? 

Po okresie słodkiego połączenia 
Nadeszło rozstanie.. przestałem jeść.. 
Moje noce przybrały postać oczekiwania 
Radość oczekiwania na szczęśliwe sny 

W których duch wraz ze zmysłami współtworzy... 
Twoja postać nie znikała z mej wyobraźni 
Lawiruję w oparach obłędu 

Wizja spotkania z tą która mnie opuściła 
nawiedza mnie bez przerwy 

Och jakże gorzki to amulet..! 

Spotkanie z nią.. 


Okropna rozłąka 


ب 


فأجاب قلبي, والنُواظرٌ قد رَنَتْ 

لجمال وجه بالرواء مُشغشع 
Logi‏ نک رت alg‏ © یوم افترش 
منذ افترقتا لم أذق طعم الكرّى 

وجری على خن اللّيالي مَذْمَعي 
M GUL sia es‏ 

نفسي بمتعة ناظري ومَسْمّعي 
Gae‏ لحالي في الهوى أشكو KA‏ 

فو اوه هيغاء کشک AA‏ 
ما غاب db‏ عن خيالي ناشرًا 

p وان عطره‎ „A 
طیف يُعِيدُ ال من قد فاتني‎ 

أن التقیها, والبعاد مُررّعي 
غیداء باهرة المفاتن Lii‏ 


تختال في مرح الشباب ŁAW‏ 
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Rozrywa okrutnie marzenia młodych 

O usłysz słowa opisujące 

stan ślepego zakochania 

Twoje oczy zawłaszczają moje spojrzenie, 
Och! ileż jest w nich dziewiczej rozkoszy.. 
Która obraca w nicość troski zakochanych. 


Jeśli nie wyrazisz uczuć za pomocą nieudol- 
nego języka, 


Odejdę 

I pozostawię w sobie kłamliwy ból, 

niech mieszka 

Nie ma nic cenniejszego 

Od życia na tym Świecie miłością do ciebie 
Ty budujesz całą moją rzeczywistość. 
Słyszałem co nazywają sekretem 

Uroniłem wtedy łzę 


Kiwnąłem jednocześnie głową ze zrozum- 
ieniem. 


Pracowałem walcząc z moją egzystencją 


Ale zostałem wyrwany z twej dłoni 
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E ناه‎ POWIE 
عاشق مُتَضرّع‎ Ula في وضف‎ 

عیناك سارقتّا عيوني لحظة 
کم للحلاوة نیهما من OH‏ 

شکتا a‏ موم العاشقی, وقالتا 
U ŚL „SEE‏ 

Gi I وقاك الله‎ Gajl 
تسكنُ مَحْدَعِي‎ ANY وارك لي‎ 

اني حَمَلْتُ من النُوى وشجونه 
ما AJ LIL JLE‏ مَضْجّعي 

ولسوف MAI‏ من هواك بعالم 

وسمعث ما آعلنته سرًاء وقد 

LA رأسي خاشعًا‎ SLELE 
وشقيث بين توجُدي و عي‎ 


ووقفث لا أبغى الحراك ولا آعي 
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Przystanąłem bez ruchu i bez świadomości, a 
nie chciałem się ruszać 


Spotkanie było jak chwila w raju 
Jej melodie są mą ciszą. Aż zaniemówiłem. 


Znów zacząłem wątpić, każda łza sprawia mi 


ból 
Nie ukoi go jednak rozłąka. 
23/6/2006 
اجا ع‎ 
-30- 


الحاثها صمتي وصمث مُودعي 
ورجفث آشکو واللواعع دمعتي 
ماحل من عمل البعاد المُوجع 
بعلشمیه - لبنان 
2006/6/23 


۴ 


Bile 


Słowicze ۸ 


Znów jestem w rozsypce. 


Moja tęsknota za nią sprawia że jestem 
zakłopotany i nie wiem dokąd ۰ 


Każda część mego ciała płonie 
Wzmaga się mój ból i moja tęsknota 


Nawet rodzaj smutku wybrała dla mnie 
wyjątkowy... 


Nie będę się jednak skarżył 

Nie chcę litości. 

Tęsknię za czasami gdy czułem się jak w niebie 
Oczekiwanie na nią trwa już zbyt długo 

Jest moją chwałą, pełną wszelkiej słodyczy 
Moja miłość, była taka delikatna, 

Każdy dzień z nią był jak święto 
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سجع‌العنادل 
[ الطویل] 
آین وج نفسي pó eile‏ 
آم الشوقٌ أضناني Gil Gali‏ 
آم القلبٌ آضناه الحنينٌ Lej‏ ال 
تِياعٌ شديدٌ مِنْ نروعي وَصَبُوتي؟ 
ومَبِّتْ عليه من أَسَاهُ لوافيٌ 
E EE‏ وستوني 
ALE AJJ ai‏ السّنونَ وأمعنث 
بقهري فما داويتٌ بالصّبو عُلّتي؟ 
خَليلَيٍّ كفا قال لام يزيدني 
حنيئًا لعهد آزفرث فيه És‏ 
وشوقا لأيام مضث كم تَعَاظْمَتْ 


A, ai la‏ وا 


۳۹ 


Moja miłość do niej nie wie czym jest upływ 
czasu 

Każdy dzień i noc jej podporządkuję 

Mój przyjacielu, nie obwiniaj mnie 

za każdym razem gdy o niej wspominam 
Ponieważ rozpływam się z powodu gorąca 


W moich uszach wciąż rozbrzmiewa echo 
naszego pożegnania 


Echo jest mym rywalem, okrada mnie z sił 


Na wspomnienie dnia rozłąki jestem wzbur- 
zony i wyczerpany 


Duszą mnie łzy smutku 

Moja wyobraźnia zgubiła się na łące 

I pyta: który kwiat pachnie najpiękniej? 

Ale każdy kwiat przyobleczony jest w tęsknotę 


Walczę z sobą, próbując znaleźć piękno podo- 
bne do niej 


Jej głos jest jak Śpiew słowika, 

Jak tylko go słyszę, nie mogę poskromić tęsknoty 
Za jej czystym kwileniem. 

Kiedy świeża bryza zawieje 


Wydaje mi się że to moja miłość mknie na spot- 
kanie 
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فکنث بها نَشُوانَ alb‏ ناعمًا 

وكانت بها «ليلاي» كأسي وخمرتي 
الوق عموی وال ان يمتها 

وأقضي على ول نهاري وليلتي 
فيا غانلي MY‏ باللوم مره 

على اس في نار لومي 
بيوم وداع سوال skad‏ 

بنفسي یٌْفَاويني ويه ك قوتي 
ب ایا عزيمتي 

وفاضث مِنّ الأشجان بالدمع مُقلتي 
وتَاهَ خيالي في حدائق موطني 

LLL‏ عن عظر اجمل وردة 
وتَرْسِمٌ أشواقي على كل زهرة 

„GSL‏ نفسي لها وجۀ خُلوّتي 
ويُسْمِعُني سجمٌ العنادل صوتها 

ELA‏ مُشتاقًا لادب نغمة 
وان هب في الصّبح Cias fill‏ 


0 حبيبي جاء يَغْمُرُ Gi‏ 


بت 


© 


Nawet gdy słońce jest w 7001016, a powietrze 
drży w gorącym bezruchu 


to wciąż mam nadzieję... 
Jej Światło rozŚwietla me noce 


I na głos mówię: o Boże! jakże piękne jest to 
popołudnie 


Dzięki Bogu, przyszła 


Moja dusza przebiera z niecierpliwości, serce 
chyba wyskoczy mi z piersi... 


Wspomnienie o niej od środka 
mnie wypala!! wypala me wnętrza 
Czy miłość to sprawia? 


کیک 
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z + S 9‏ 3 
وان نوَرّت شمس الضحى الکون خلتها 
o A e 5 a‏ 
ضیاء محيّاها يدد ظلمّتي 
až‏ 2 8 
فافتف: يا الله ما آجمل LAAI‏ 
فَحَمْدًا لريى آنهاقذ أطلت! 
EEE 7 AŻ‏ 
تتوق لها نفسي وروحي وخفقة 
PASEO a RZ 8‏ مد 
بقلبي وذکراها تزيد GR‏ 
OK 6 + 8‏ 
فذبث!! آمن ai‏ تذوبُ خشاشتي 
آم الشوق ać „lua‏ مُهجتي؛ 


كابده - العراق 
خر 1982 


۴ 
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Stracone życie 


Wspominałem cię ciemną nocą 
Ale twoje światło rozjaśniło mroki 
Ujrzałem cię na niebie jak światło planety 


A z każdym spojrzeniem w stronę twego blasku, 
moja tęsknota wzrastała 


Myślałem że nasza miłość będzie odporna na 
rozłąkę 

Ale jednak uważam że powinniśmy się spotkać 
Prosiłem Boga byśmy się złączyli 

Ponieważ straconego czasu było już zbyt wiele 
Moje dni mają dość czekania 

Moje noce łakną twej obecności 

Boże, daj mi więcej cierpliwości... 


Lata niezłomności minęły bezpowrotnie 
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العمرالضائع 
[الوافر] 

ذكرئك والثيالي حَالِكاتٌ 

ودرك يملا LS W‏ اتساغا 
رأيتك في سماء الکون نوا 

ووجدي iiy‏ الشوق الْتياعًا 
حَسِبْتُ Al‏ یرآف بي Gal‏ 

PERERA‏ أيَى الجتماعًا 

کفاه البعد عمرًا قد أَضَاهًَا 
وصبري تسام الأياممِنْهُ 

LL GALI كما سئمث‎ 
Iai صبري‎ LA لحاك‎ 


سكو یی شو (ELSE‏ 
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40 dni temu cierpliwość odeszła'” 


Noce bez ciebie nie mają żadnego Światła. 
30/07/1991 


۴ 


(1) W islamie okres żałoby po śmierci bliskiej osoby trwa 40 dni. 
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فان GA gn‏ وغابث 
وتیل لقعو قو طني الشقاما 
1991/7/30 


یتیک 


بت( بت 


Świątynia miłości 


Świątynia miłości na piedestale mego serca 
Zostanie tam przez lata 

Moja historia będzie zapisana 
Nieśmiertelnymi literami 

Nasz znicz miłości będzie płonął przed ludźmi 
I oświetlał właściwą drogę niedowiarkom 
To światło rozwieje wątpliwości 

I poprowadzi prostym szlakiem 

To światło jest z mojej duszy 

jest symbolem mej lojalności i ciepła 

W czasie który przytulał nas 


i karmił nektarem inspiracji 


9 


معبد الحب 
[الرمل] 


وسیبقی شامخًا عبر p‏ 
وستبقی‌قد قصّتي مكتوية 

بحروف من مداد الضالدین 
وستبقی فا المي التي 

قد آضاتاها ام ام الهَائمينٌ 
وعلی نور مُداها قد مَشوا 

من دُجى الشك إلى نور الیقین 
هي من أضواءٍ روحي Ge‏ 


وی رمرٌلوفائي والحنین 
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A teraz, o moje kochanie, nie ma już nas 

Moim ciałem wstrząsały dreszcze 

Powiedz jej że moja miłość jest nieśmiertelna 
a jej obecność to lekarstwo na mą przypadłość 
Kto wie, może zmieni zdanie i zerwie kajdany 
Które są utrapieniem kochanków. 

Próbuję ją zobaczyć, 

bo w mym życiu po jej odejściu zapanowała 
ciemność 

Próbuję w moich snach 


wrócić do przeszłości, do raju, dni, gdy byliśmy 
razem i wszystko nam sprzyjało 


Dni okrywały nas czułym uściskiem 


Nawet wobec nieżyczliwych ludzi 
pozostawaliśmy silni 

Rozpływaliśmy się w miłości 

jak beztroskie papużki w rajskim ogrodzie 
Przeznaczenie pomogło nam łatwo przejść 
przez życie. 


Upływało nam ono w przyjemnościach 
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LLL‏ وقد i‏ الهوى 
جسمي JAW‏ والقلب الحزينْ 

ESEE‏ .شا 
فهواها في كياني لي 3 

سل تا الا رت 
فالتُوی هذا جحي العاشقین 

I‏ آصبو ای رژیتها 

مثلما آصبو بأحلامي إلى 
عودة الاضي نعيم UG‏ 

یسوم كنا والهوى UzA‏ 
ویقینا الهجر رب المغْرَمينْ 

L ALS‏ سابځ من وده 

ويَدٌالأقدر تجت از بنا 
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A miłosne historie zawsze nam towarzyszyły 
Flirtowaliśmy z powieściami i wierszami 
To jest Layla i jej Qays, 


który w miłości do ukochanej był jednocześnie 
zwycięzcą i przegranym” 


To Arwa, 
który oszalał z miłości 
A to Imrul Qays, 


który z czułością Śpiewa piękne miłosne pi- 
osenki. 


Nasza historia 


to ogród hurys®, kraina mlekiem i miodem 
płynąca 
Jesteś dla mnie jak narkotyk 
Dziś nie różni się dalece od wczoraj 
Wciąż cię kocham, i zanurzony w twej miłości 
Jak w wiecznej świątyni. 

(1) Qays i Layla to bohaterowie słynnej arabskiej historii miłosnej 
pod tymże tytułem z V w n.e. autorstwa Qaysa Ibn Al-Mulaw- 
waha. 


(2) Hurysy - rajskie dziewice, oczekujące w niebie na pobożnych 
muzułmanów. 
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مَكَمَلَىبرواياتٍ الهوی 

ABA LA CEZ, 
هذه«ليلى» وهذا «قیشها»‎ 

في هوی لیلاه خر وسجين 
gyi Lih‏ عفراء» الذي 

هام في «عفرانه» حثّی الفتون 
EWY‏ شوه ةوف ي 


á Ed 
ودجميل» راح یشدو كل حين‎ 


أفتدي أيامّنا في زم نال 
4a E‏ كينا فى Agua]‏ 
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Będę o tobie wciąż pisał 
Pomimo upływu lat 
29/07/1974 


۴ 
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وسیبقی عامرًا رغم السّنين 
من الكويت إلى القاهرة إلى بيروت 
1974/7/29 
KOK‏ 
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Walka Arabów 


Wszyscy Arabowie wierzą 

W posłannictwo proroków 

Dzisiaj, niech się sprzymierzą 
Albowiem w obliczu ataków 
Zobowiązanie nabiera na aktualności 
Bóg mówi że wszyscy prorocy są równi 
A nasza religia jest sprawiedliwa 

i wierzy w braterstwo. 

Odrzucamy nieporozumienia 

a terroryzm jest religią tchórzy 
Powinieneś wiedzieć że ja i moja religia 
nie mamy z tym nic wspólnego 

o synu rodzaju ludzkiego, wzywamy cię 


usłysz nasze wołanie 
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ملحمة العرب 
[مجزوء الرمل] 


ARETY. EZ | ات‎ 
الاأنبیاء‎ JAGA 

śl LS]‏ القصارى 
وز GC‏ وس تسام 
2 سا واه 

دتتا دين التسامي 
وء ناويل اشنا 

تنب لنئتت:.. والإز 
E‏ ا ۰ ۱۳۳9۳ 3۳ . 

LILA LA;‏ - ودين ال 
Z‏ د ( ا 

يا بني الإ سان نسذعو 
LS‏ + وا الا حواخ 


s5l= 
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bo zostałeś stworzony 

z ziemi zmieszanej z wodą 
Odrzucamy zawiść i morderstwo 
I krew 

My wszyscy jesteśmy 
rozumnymi stworzeniami Boga 
Wypełnijcie ziemię pokojem, 
rozkwitem i pięknem 

Dla wspólnego dobra 


obierzmy jedną Ścieżkę 


Byśmy żyli w pokoju, 
jak bracia 
6/9/2015 
۴ 
5 


وا م جوا pug‏ 
T |‏ کا 
oli hin a ۱ 1 $ ۱‏ 
وك اضعا 
| 2015/9/6 
رد 
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Gdybyś wiedziała 


O ciemności serca 
Kiedy odejdziesz 


I zakończysz swój gwizd w obliczu nocnego 
powietrza 


bo przez twą liryczną twórczość 
poranek nie może nadejść 

poezja twa jak władza emira 

a ja i moja miłość jesteśmy zakłopotani, 
Odległość nas karmi 

A wizja rozłąki prześladuje. 

I napełnia mnie bólem 

Miłość Boga jest jedyna 

Ale wraz z sercem mojej ukochanej stanowi 
jedność 

Recytuję ukochanej wiersz 


I zatrzymam się by go wyznać 


sBs 
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لوتدري 


[المتدارك] 


G i ia H L) 
an Sih ومَتّى‎ 

Jin Hi 
s, E E بقصید‎ 

di W; z A‏ وق یقرب 
وجاك الفام 135 a‏ 

اي وخبيبي في وله 
3 ذکیه الب فد وی By‏ له 


ai‏ ال هجو ویتعبه 
w 2‏ و و 
ويسشتهدني.. ويسّتهده 


a 
7 23 a 8i 
شعري اتش لت لخبيبي‎ 
وو‎ Z r 
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Jestem jak kochanek Qays 
i jego poezja 
To moje pocieszenie. 
Poezja (Ukaz“™) i (Mirbad”) 
Moje serce w rękach mej ukochanej 
A tyś świadoma posiadłości twych dłoni 
Jesteś kiblą* moich snów 
A moja dusza należy do ciebie 
Kiedy zasypiam myślę tylko o niej 
Będąc na wygnaniu, jej imię nieustannie na 
mych wargach 
Jesteś panią mych dni 
A ja twoim panem 
Wszystkie nasze nadzieje złączone 
Moje nadzieje to ty 
A pod osłoną nocy 
nic innego przecież nie posiadam 
Głębio nocy, kiedy nadejdziesz 
I mnie znów uszczęśliwisz? 
(1) Miejscowość w dawnej Arabii, gdzie odbywały się najważniejsze 
konkursy poetyckie. 
(2) Festiwal poezji nawiązujący do staroarabskich tradycji, organi- 


zowany w Bagdadzie. 
(3) Kibla — kierunek modlitwy muzułmanina. 
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ISE EEE EEE 
الشغر و(م رب نه)‎ (ÉL) 

آنا روحي في ید من آفوی 
لوتدري مامل کت ین 

و وه قبلء آمالي 
وف واي 3 1 śl‏ وت فصده 
وأنا في المنای افصنه 

هو سند امي وآنا 
في ش SG LG Ag)‏ 

أتعيش العُمْرَ على Ji‏ 

EA‏ بسا ون سس نی 
ا (AE PORA‏ سب 


B= 


Nie wiem co się ze mną dzieje 

Czekam żebyś mnie wybudziła 

czyż nie jestem chichotem losu 

Bo w mym życiu nic, prócz katuszy 

udręka wysysa ze mnie siły witalne 

Jednak sama nie potrafisz otrząsnąć się z urojeń 
Moje całe życie minęło na rozłące 

I nie może nikt sprowadzić mnie z powrotem 
Och, głębio nocy 


kiedy odejdziesz.. 
1993 


۴ 
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یَتمهل كي يُضغي لغنا 
يك في أشجانك فزقنده 


أقصاح ام عَشيانٌ آنا 


NEE كا شان‎ EEE 
من لي بالوضل ي ج دده‎ 
1993 لندن - صيف‎ 
KOK 


ی 


Delikatna melodia 


Dotknij fletu i śpiewaj 

Bo śpiew jest ukojeniem serc 

I świat ducha jest jak wschód słońca 
który nie doczeka się zmierzchu 
Tęsknota bez poezji nie wzbudza ekscytacji 
Dźwięk cytry 

i brzmienie harfy 

Są balsamem dla duszy 

Jak ciemne noce 

które wołają o Światło księżyca 
Śpiewaj na cześć tego 

co już minęło 

Kochałem ją jak prawdziwy kochanek, 
Jak kochałem piękne kwiaty. 
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اللحن القشيب 
[مجزوء الرمل] 
امس | سای ون 
فالفنا ام cy lig‏ 
وشت روق فا حت ف 
gaj‏ سروب 
لا A. BSE‏ ال 
EGE LEE di‏ ات s,‏ 
ji‏ العود والقيثا 
ز في الشمئع ينوب 
في نيال لیس یفشی ال 
اق ويون 
نيعل الذي قذ فا 
ت من ب gyi å‏ يووب 


3 a 9 9 چ‎ a 
هل ونه سس وط سوب‎ 
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Melodia fletu, o mój przyjacielu, 
Jest jak wezwanie i odpowiedź 
przenosi ciepłe uczucia 

z kochanka do ukochanej 

Nie przejmuj się zdrajcami 

którzy mówią za twoimi plecami 
Głos fletu ucieleśnia pragnienia poety 
Jest jak uczucie które towarzyszy 
oglądaniu zachodu słońca 

Tak jak kochanek dla którego Świat 
nie ma ograniczeń 

Tak jak gruchot dwóch gołębi 

na wiosennej gałęzi 

Wszystko wokół 

staje się piękniejsze 


Dotknij fletu i Śpiewaj 
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GL NG LŚ‏ ياصًا 
ح مناد doh‏ 

۱ że. 0% قلاا‎ 4 

لا سم الواشسي دا 
فيه ولعي dad‏ 
عنييء من شسوق SJ‏ 

من خثين الطب اد كذ 
I M — —‏ 
SA taa‏ ال ریت 

هس اش اس ف انوا 

وان ال یا وه A‏ 
بناء في‌ توب ق شو 


ل 


=6 د 


bo moja dusza jest na wygnaniu 

i od wielu dni wstrząsa nią tęsknota 

a ze snów pozostały tylko koszmarne obrazy 
Ach, jakże się ekscytuję przy dźwięku fleta 

i rebabu” 

Jestem spragniony 

beztroskiej młodości 

Ciągłości nocy 

pełnej kłótni i godzenia się 

I blasku jej oczu gdy 

znów do niej wracałem 

Ona jest tą która czyni Świat pięknym 

i sprawia że pragnę do niej wracać 

Jest ucieleśnieniem piękna i 
Odzwierciedleniem najwspanialszych życzeń 
Z tęsknoty za nią rozrywam koszulę 
Tęsknota za nią 

rozjaśnia mi drogę 


(1) Rebab — pierwowzór gitary. 
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„Ly ناي‎ 
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O grajku zanuć jakąkolwiek melodię 

bo miłość wyważa dziś wszystkie drzwi 
Ponieważ dzisiaj wracam do ukochanej 
Jej objęcia i pocałunki 

są moją oazą 

na pustynnym padole życia 

Melodia fletu mnie zasmuca 

A jednocześnie koi me serce... 


3/09/1994 


۴ 
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و الهَوَّى من کل باب 
EE‏ وه ZEE‏ 


1994/9/3 


AAEE 
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Monolog duszy 


O moja duszo 

Nie mogłaś pokochać nikogo innego 
Ponieważ miałaś już tą jedną 

Przytul wszystkich swoimi skrzydłami radości 
Każdego kto cię przeklina bądź wzywa 
Obdaruj prezentem życzliwości 

I otrzyj łzy z płaczących policzków 

Bądź wsparciem dla narzekających 


W świecie gdzie nikt nie słyszy zawodzących 
głosów 


Bądź szczęśliwa jak ptak uwolniony z sieci 
Z, sieci życia 

Bądź jak studnia dla spragnionego 

I pachnący kwiat 


Bądź wiosną która zawsze jest zadowolona 
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مناجاة الروح 
[الكامل] 

زُوحي أيا رُوجي át‏ مب 
hL (a‏ السْعادة والهُدَى 

مر الشکاة وکل مَّنْ ناداك 
Ga gad!‏ للجْمیم وكذكفي 

با روخ دفقة کل عان باكي 
„ay Li AŚ‏ المُعينَ لِمَنْ شکی 

في dle‏ ما حَسٌ صرت الشاكي 
كوني كن UA‏ 8 

MD W dy ay 2‏ بالأشواك 
i‏ مَنْهَلاً يزوي العطاش نمیزه 

أى Sii dy‏ بعطر زاكي 
كوني Kul‏ السَّمْعَ یضحك وَجْهُهُ 
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Uśmiechaj się do wszystkich którzy cię 
przeklinają 


Krocz ścieżką naszej miłości 
Nawet wróg cię nie zatrzyma 


Nikt nie może powiedzieć że kwiat nie spełnia 
swej roli, rozkwitając i wydając piękne zapachy 


Inne dusze nie są tak emocjonalne 

Twierdzą więc że z nimi pogrywasz 

Powiedz to wszystkim którzy wybrali rozstanie 
a ich serce niczym lód 

Trzymaj się już zawsze miłości 

Albo twoje życie zmieni się w piekło 

Bądź jak życzliwy kwiat dla innych 

Nigdy nie wiesz kogo spotkasz na swej drodze 
1/07/2002 


کیک 
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وافخني على الح الذي GA)‏ به 

ESY‏ نك ó iie‏ جافاك 
ما ضر شو الطیر عن في آذه 

ya‏ | أَمْسّى بلا إذراك 
کلا ولا عات الورود وعطزها 


5 


قولي لِمَنْ جَافَى وأَفْسَدَ وُدَهُ 
کل من خلاد او DG‏ 
LA (A‏ بالحت M6‏ نخدت 
بايا GLI‏ داز ملاك 
كُوني ايا رُوجي زه 6 505 
للأخرين فرب هم JBG‏ 
چيليك - نور العرش — ole!‏ 


2002/7/1 
۴ 
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Śpiew gołębicy 
Śpiewaj mi o miłości 
Bo miłość jest dla mnie lekarstwem 
Porozmawiajmy o naszej przeszłości 
Byśmy znów to poczuli 
Twoje narzekanie jest moim narzekaniem 
Dzielimy ból 


Nie wiem kto jest w twej świadomości jednak 
powtarzaj co czujesz bo ja czuję to samo 


Nie wiem na kogo narzekasz ale czuję ten sam ból 
Śpiewaj nawet jeśli melodia jest smutna 


Bo smutek pomaga mi czuć miłość i winę 
tęsknoty 


Krzywdzi mnie i uszczęśliwia 
Szarpie mnie i zadowala 
Jeśli zaprzeczasz miłości nigdy nie ujrzysz znaku 


Bo jesteśmy jeńcami w ukryciu i w otoczeniu 
Świadków 


M 


غناء Aslea‏ 
[البسيط] 


حمامة الاك É‏ الحبٌ ساجعة 

oi fk الغناة لقلبي‎ ó 
هيا بنا نتناجی في مرابعنا‎ 

فالشۈق EE KË‏ ويُلْهِمُني 
شکواك شكواي والأشجانُ واحدَةٌ 

ف]َرددي في Lala a‏ ما „lh‏ 
A!‏ لأَدْري بما تَشْكِينَ مِنْ وله 

مي فما 45 Lig‏ 45„ 
غني óh‏ كان نوا ما شَدَوْت به 

يَحْيَا غرامي إذا ما GRAM‏ ذَوٌيَني 
ما ŻA Gaci‏ يُشقيني ويُسْعِدُني 

EST اش يُشُجيني‎ AGI, 
Uw ść لم‎ Lal إن نکم‎ 


1- ١ A ; A sę fart 
gle فدحن أشراه في سر وفي‎ 


ATA 


Nalej mi więcej wina 1 Śpiewaj dalej gdyż 
znów odżywają wspomnienia 

Twój głos już kiedyś słyszałem 

Może to Layla? Chyba się upiłem.. 

Któż nauczył cię tak Śpiewać 
Niemożliwym jest rozkazywanie miłości 
Po tym jak zagościła na stałe w mym sercu 
rozpływa się moje serce gdy słyszy 

twój świergot 

Przy akompaniamencie twego głosu 


Opowiadana przeze mnie historia miłosna 
nigdy nie będzie zapomniana 


Gałęzie klaszczą a kwiaty spoglądają w górę 
Gołębico, daj mi więcej powietrza i miłości 


Bo twoja obecność jest pożądana przez wszyst- 
kich 


Dlatego nie żałuj mi jej 
Moja miłość do Layli 
Żyłem w jej świecie.. 


Ona była moją ojczyzną 


ATA 2 


„l‏ وآئغائك الؤؤعاة. تخملني 

إلى مان مَضَى gć LÝ‏ 
في شَذوك الا صوث کنث Mai‏ 
بالله خخ عم ا علخ 

مِنْ GAY LA Jla‏ مره 

بصوتك العَذْب Ulla‏ على فتن 

ويَرْفَعٌ الزّهْرُ أنْظارًا إلى الفضن 
كأنّما GALI („3 5] 255 II‏ 

خمائل کشت الفزنزس في póź‏ 
تجن أده ريس الى وم 

Żal دوب في غرفي من‎ GM 
التي أخيا بعالمها‎ „U خن‎ 

„bk وَحْدَهُ‎ „l Gib وقد عَدَا‎ 
É pól من‎ GSA غناك‎ 


وعنْ „GI‏ حاضري الملهوف Gl‏ 


رت 


Twój piękny śpiew 

Nachodzi mnie od tyłu 

I nie pamiętam już przeszłości 
Myślę tylko o tym co nadejdzie 


Bo twój głos ma wiele melodii, które sprawiają 
że tracę rozum 


Gałązki opadły przed jej postacią 
Pokłoniły się magii jej oczu i uszu 

Pokaż co masz pięknego o uroczy gołębiu 
Powtarzaj tę melodię 

Bo jest dla mego serca lekarstwem 

1994 


۴ 


Loe 


قفیه من کل آقتار الهوی H‏ 
قذ كيك الشْوق في قلبي E‏ 
لانت Gil,‏ ميّادًا بقامته | 
„lą‏ دیا لسخر Sb Gil‏ 
في ما شدوت وفيه ما ŚŚ‏ 
جُودي بما َلك ÉI‏ من حسن 
يا Gab‏ من جاد يا وَرْقَاءٌ بالحسن 
وَرَدّدِي aś‏ قد کنث الفه 
باماکو - جمهورية مالي 
„xsi‏ 1994 
KK‏ 
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Wygnanie 


Mam dosyć wygnania i długiej nieobecności 
Byłem zmuszony odejść, bo czekałem zbyt długo. 
Moja tęsknota do tej którą kocham wzrastała 
Była moim portem do którego nie mogłem zawinąć. 
Uczestniczę w jej snach za każdym razem 

I za każdym razem udaje mi się w nich być. 


Sen mojej ukochanej to dla mnie słońce i 
księżyc w mej samotności 


Niepostrzeżenie wchodzę do jej snów 

I zanurzam się w nich-w Świecie który ona widzi... 
Jej sny wymagają ode mnie posłuszeństwa 

A ja nigdy im się nie sprzeciwiam 

Wzmagają moją tęsknotę 


Która zabiera mnie do lepszego Świata. Nie 
chcę go opuszczać. 


Tutaj jest piękno egzystencji 
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امه 


اب 


[المتقارب] 


LA Jobs انترابي‎ ia, 
ja SB مَنْ‎ AI على‎ żal, 

2a 54 اشتياقي إلى‎ JL, 

َو إلى طَيْفِها کل za‏ 
وفي کل b ga‏ 

قطیّف gh MID‏ 
54 الشئش في غزبتي SA‏ 

af‏ ال یه مسق ذاتي 
بِدُنْيايَطيبٌ الیها النظز 

ووا رّني طیفها بالوفاء 
فا SEES‏ اس 

LH الحنی‎ A 43 


إلى Le‏ في سناها ALS‏ 


Ry A 


© 


Jest dla mnie widoczne, ale jednocześnie ukryte 
Jeśli jej postać przemknie przez mą wyobraźnię 
Widzę, że nadchodzi wszystko, czego pragnę. 
Wylewa się na mnie kielich z nektarem 


Moje serce się cieszy a sny na jawie nabierają 
kolorów 


Wokół mnie tańczą niebiańskie hurysy 
Tańczą na nutach brzmienia liry. 
Jeśli je poproszę, przyniosą mi pyszny napój, 


Gdy spojrzę w drugą stronę, to ujrzę piękno 
dziewic 


Piękna o magicznych licach 


W których spotykają się zagubieni oraz dobrze 
znający drogę. 


O wąskiej talii poruszająca się z gracją, 
Gałęzie drzew się ku niej skłaniają 
Dokładnie tak! Jej sny są światem piękna 
W którym pojawiają się cudowne obrazy. 
Jeden za drugim. 


Nie jestem niczym prócz tęsknoty za jej 
doskonałością 


Jest moim powietrzem 
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قماهیي الا جمال الوجود 

SEE TE E 
Lei في خاطري‎ l إذا‎ 

ا JS‏ نمسا لكاي جو 2X‏ 
جو لزغتي کسووین A‏ 

ویفرخ قلبي ویخلو السْهز 
„BA Ja ij,‏ صَبَايا الجنان 

على شفم من رنین HHI‏ 

M ges bal oli وین‎ 
وغیداء ساحرة الوَجُْنَتَينٍ‎ 

تاافنی JA‏ يها والخقة 
بَلَى! ALE Lib‏ من جَمالٍ 

تايه کل فون اتیب و3 
فمابي شوق لفیر سناها 

56 Maly 3 6 ومالي‎ 
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O moje przeznaczenie, nie oddzielaj mnie 
nigdy od niej 


Bo tylko głupiec opuściłby niebiosa piękna 


Nędzny jej dom rodzinny jeśli nie uznaje jej za 
ideał. 


Zaprowadź mnie z powrotem do niej, 
Ponownie z całą intensywnością 


Wzmóż moją miłość ku niej, o moje przeznac- 
ŻENIE:.: 


7/10/1994 


۴ 
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رّماني ترفق ولا كك تشقني 
EEEREN‏ انا کم 
مَقامًا لأخجمّل مَنْ في Sál‏ 
فغذ بي إليها حَمِيمًا مَشُوفًا 
وزتدي قر اجا یا فتز 
تومبکتو - جمهورية مالي 
1994/10/7 


یتیک 
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Twoja wartość w moim oku 


Znałem cię przed tym zanim wiedziałem czym 
jest zakochanie 


Byłem jak skała 
Twoje wyobrażenie przed moimi oczami 


Kocham cię a moja milość do ciebie w mym 
sercu zostanie 


I będzie piła z mych żył 

Do tej pory żyłem z nią w lojalności 
Wiec cóż dopiero będzie z miłością? 
Kiedy wspomnisz o miłości 

Stanę na baczność 

Gdy nie mogłaś spać 

Opiekowałem się twym sercem 
Spałem z otwartymi oczami 

I nigdy się nie znudziłem 


Byłem ci bliższy niż ktokolwiek 
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s 
منازلكم بعيني‎ 
[الوافر]‎ 
ALAN عرفئك قبل يعرفني‎ 
أناالصَبٌ العتی المستهامُ‎ 
وطیفك حاضرٌ أبدًا بذهني‎ 
طاب له المقامُ‎ A وفي‎ 
وب في حنایا القلب باق‎ 
مدی الآزمان پرضفه ال ون ام‎ 
وعشث فيه‎ śl ży I ليَنْ جاد‎ 
على مر السنينَ فذا الغرامُ‎ 
ذکرث فیه‎ gl, al تكن‎ lij 
paill - ويحي‎ - SDA فجسمي‎ 
قد عشث دهوا‎ „IŚ Sj, 
بقلبك حي حاربك المنامٌ‎ 
وفي عينيك نمث قریر عين‎ 


عزيرًا - طول عُمْرِكِ - لا أضامٌ 
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Nawet gdy spaliśmy razem 

Ja nie spałem 

Nie wiem kochanie czy się znudziłaś czy 
Może inni podsycali twe wątpliwości 

Albo to moje wyobrażenie uległo zepsuciu 
Przez ból głowy z powodu bezsenności 

W moim sercu, moich oczach i mojej duszy 
Jesteś dla mnie wszystkim 

A moja miłość doprowadza mnie do łez 

Jak Busajna albo Dżamil”, nie krzywdzimy się 


Czy myślisz ze po tym wszystkim co 
powiedziałem, wiem ze jesteś taka jak ja 


Czy możemy być jeszcze razem? 
30/12/1993 


۴ 


(1) Dżamil Ibn Mamar — poeta arabski okresu umajjadzkiego, bo- 
hater legendy o niespełnionej miłości do kuzynki Busajny. 
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فكنتٌإليكأقربٌ من قريب 

ولا بالود 5 AL „al‏ 
ولا أدري حبيبي إن سلوتم 

أم الذكرى يغذيها الضرام 
آم الطیاف آزعجها ضراع 

وطيفى فى ختاناك ینام 
ففي قلبي وفي عيني gw‏ 

EEE‏ بأعلاها فقا 
وحبّي Gb‏ باق للبقی 

ک ُثْدَّة» آو «جمیل» WY‏ 
فهل dy gi,‏ وأنت مثلي 

„al Gall Li‏ الستَهامٌ؛ 

1993/12/30 
kk 


هت 


Moje noce osiwiały przeze mnie 


Moje noce osiwiały przeze mnie 
Pokonywałem noce aż się zestarzały 

A teraz w ciągu dnia widać mą siwiznę 
Wszystkie moje ścieżki były wyboiste 
I pełne zakrętów 

W mej wyobraźni widzę me kochanie 


Zajmuje szczególne miejsce którego nie można 
wymazać 


Nasze lata minęły, jak miraż 

A teraz dni mi się dłużą 

Moje serce pyta 

Czy warto było się rozstawać 

Z, bólem w ustach wyszeptuję odpowiedź 

O moje serce, myślałem ze będziesz cierpliwe 


Wiec wezmę to za komplement 
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۳ و 

هه | مه 
شييت ليلى 
دنا لي 


[الوافر] 


gi شاب‎ gia JU قهزث‎ 
LIG الوضاخ‎ BIG لِيَيْدو‎ 

وأشقاني Saal‏ طوال دربي 
daga‏ به الشقاة كموي کي 

E MERLE.‏ ی لفيا حَبِيبٍ 
له ذکری بقلبي ليس كى 

مضت أغوامنا وغ رانا 
وی EL b‏ را ى 

PIETEN EE بُسائلني‎ 
صلحا؛‎ dabl والفراقٌ‎ daii 

فقلث له وفي AlE‏ مَرارٌ 
بحس هُرْمَفٍ والضصوث بحا 

ظننتك يا فواد مُعِينَ صَبْري 


Li GUN Lej منك‎ Aa ży 
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Widzę kolego że narzekasz na miłość 

Rany się powiększają i wzmaga się ból 

Czy zapomniałeś że ciężka podróż się skończyła 
A teraz chcesz spać? 

Czy to jakiś żart 

Nie zauważyłeś że twoja cierpliwość 
utrzymywała się przez lata 

A miłość gotowa była przenosić góry 

A dziś wracasz pokonany i cierpiący 

I opowiadasz o naszym sekrecie ludziom 


Chciałbym żebyś tu była moja miłości żeby 
zobaczyć jak cierpliwość się skończyła 


Nasze spotkanie nadeszło po cierpieniu 
Wnętrzności wyczerpane łkaniem 
Pokonywałem lata mieczem cierpliwości 
Który nie wiedział co to zachwianie 


Tworzę dla ciebie poemat z melodii 
nieskończoności 


Nie przestanę nigdy pisać bo moje wiersze 
tworzy tęsknota do ciebie 


Która jest wieczna i trwała jak pieczęć 


Nie widzisz co zrobiłem 
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A;‏ يا ,53 Gia‏ تشکو 
مويك > الجروع أذى La) Ly‏ 

سيت مشقّهء کالدهر aa,‏ 
و الیرم ما s 4 dLa‏ 

ألم تر أن صَبْرَكَ عاش دَضرا 
وَعِشْقَكَ قد بَنَى SAU‏ صَرْحا 

وَعُْدْتَ اليَوْم مَهُرومًا تعاني 
5 ارت إعلانا وتو تا 

فليتك يا حبيبي ÓW‏ قزبي 
al GI GS sia‏ شخا 

وليك يا فوا صبرت صَبْرِي 

فلقیانا یلك cz‏ اي 
وإيقادٍ الصّلوع بُكّى وَنَوْحَا 

تَحَدَيتٌ السَّنينَ وک ان سَيُفي 
Gua‏ ا هک تقد 

Daaa Ga) الشغر‎ $, al 
والش وق اوك‎ „A كوفيفة‎ 
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Noce osiwiały przeze mnie 
I teraz są jasne jak dzień 
Będę pisał dla twoich oczu 


Ale cóż to, moje wiersze są jak kropla w morzu 
30/7/1993 


FORK 
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ŚJ‏ أنا الذي هَزَِنَتْ جُفوني 
لِيَبْدِوَ UI ZLA dż‏ 
1993/7/30 


۴ 
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Pamiętaj mnie 


Pamiętaj mnie za każdym razem gdy twoje 
serce wzruszy się z czułości 


A ja szybuję po twoich myślach 

Za każdym razem gdy cierpię rozłąkę, 
moje serce jest jak zaćmienie 

Pamiętaj mnie 

Gdy niebo się zachmurzy 

a ptak nie przestanie Śpiewać 

Bo uczucie wzniesie go ponad gwiazdy 
I pokona wszelkie przeciwności 
Pamiętaj mnie 


Pamiętaj mnie za każdym razem gdy wspomi- 
nasz młodość 


Za każdym razem gdy mnie wspominasz będę 
się cieszył tym stanem 


Bo raczkując wierzyłem że szybuję, 
tak wielka już wtedy była moja miłość 


Pamiętaj mnie 
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اذكريني 
1 [الرمل] 

اذکرینی کلما فق (CES‏ 
Si‏ بالافق راي تطوف 

وإذا ما GL GS‏ البعاد 
وتَوارَى قَمَري Sie‏ الخسوف 
اذكريني 

اذكُريني عندما تبدو ES‏ 
في سمائي وبها الان غ 
مُسنَثارًا هائمًا للحت Lis]‏ 
اذكريني 

اویش اما هت شا 
وسرّث في رکبها رُوحي تطیز 

LA A حیث‎ gli 
قد قضينا ورا منه یسیز‎ 


اذكريني 
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Pamiętaj mnie gdy widzisz ptaka 
płaczącego za swoim ukochanym 


I za każdym razem gdy rosa dotyka kwiatka 19 
rankiem w deszczowy dzień, czekając na słońce 


Pamiętaj mnie 

Pamiętaj mnie gdy kwiat rozkwita 

i ukazuje całe swe piękno 

A jego zapach się rozprzestrzenia 
nawet w ciemnościach 

Pamiętaj mnie 

Pamiętaj mnie gdy wiosna przychodzi 
i rozsiewa zapach po całym Świecie 
I mój duch się odradza jak niemowlę 
które zachwyca się przyrodą 
Pamiętaj mnie 


Pamiętaj mnie za każdym razem gdy usłyszysz 
słowika 


wydającego z siebie rozpaczliwe kwilenie 
Melodia cytry sprawia że serce staje się smutne 
I zaczyna płakać w rytm melodii 


Pamiętaj mnie 
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iż, kij LATE 03, ŚJ 

وإذا ما لاس الورد النّدى 
AA‏ يوم ناعس يبغي غَدَدْ 
| اذكريني 

انکريني كلما السورد تفش 
بریاض کل ما فیها کیل 

وإذا ما She‏ يَسْري وینفخ 
پمسکان تا سكن Ja‏ 
| اذكريني 

انگريني كلما SNM‏ 
ناثرًا عطر ژهور بالفضاء 

GU „55‏ طهورًا AŚ‏ 
يتَغنىبترانيمالسّمَام 
| اذكريني 

jb غنّى‎ LIS اذكريني‎ 

KWESTIE 
فغدت تبكي على وَقع الرّنین‎ 


اذكريني 
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Pamiętaj mnie za każdym razem 

gdy poranek wdycha świeżą bryzę, 

a kochanek nie poznał smaku 

zwodniczych warg. 

Pamiętaj mnie 

Pamiętaj mnie wtedy gdy noc 

nie potrafi zmrużyć oka 

myśląc o pięknie twej sylwetki 

będącej ucieleśnieniem miłosnych wyobrażeń 
Pamietaj mnie 


Pamiętaj mnie za każdym razem gdy Świat nie 
będzie przyjazny 


I wspomnienia wyblakną 
A ciężkie młodzieńcze lata zostaną w tyle 


tak samo jak uczucie zawieszenia pomiędzy 
tęsknotą i czułością 


Pamiętaj mnie 


Pamiętaj mnie za każdym razem gdy zostaniesz 
sam 


A odległość niemiłosiernie wzmaga uczucie 


I jeśli twym wargom znany jest jedynie smak 
rozpaczy 


Chodź ze mną spijać łzy wiecznego deszczu 


Pamiętaj mnie 
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انكريني كلّما ثان القطا 
بعلا الأفق ضحياكا وس 

ii‏ الکو وش a‏ الخطی 
اذكريني 

انگريني LK‏ الفجو تن 
وج لم يذقٌ طعم SD‏ 

وإذا ما Jl‏ آغقی GALE Ga‏ 
EPE‏ روك تسقيني الوداد 
فاذكريني 

الويف كلما تفر مج 
و (سنوني) رخلث dł‏ السْنین 

وشبابي بعدع و NAPETE‏ 
وضياعي بين شوق ونين 
اذكريني 

ارتي كلما“ ف ى وی ده 
يعصرٌ dal‏ فؤادًا مُستهامْ 

واذا ما شفك NETA‏ 
فَتَعَالَيْ نشب ANETT‏ 


واذكريني 
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Pamiętaj mnie o moja ukochana 
W swej miłości o poranku i wieczorem 
Za każdym razem gdy nadchodzi świt 


W mych nocach, rozjaśnianych jedynie od- 
biciem nieba w szkle nocnej lampki 


Pamiętaj mnie 


Pamiętaj mnie za każdym razem gdy usłyszysz 
me modlitwy 


Spowodowane chorobą mego serca z miłości 
ku tobie 


A mój śpiew jest melodią, która rozczula ten 
świat 
Moje uczucie, o kochanie, wzywa cię 
Pamiętaj mnie 
Pamiętaj mnie gdy życie przeminie 
I poczujesz się jak na dnie przepaści 
Pamiętaj gdy nasz czas przeminie 
Bo w nim jest powracający duch naszej miłości 
Pamiętaj mnie 
20/4/1978 


۴ 
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اذكريتي يا حياتي LAL‏ 


كلما أشرة د e—a‏ أو غفا 


Nast R 
وفؤادي يا خياتي یفتديك‎ 
اذكريني‎ 

- اذكريني إِذْ مَدَى Ail‏ انقضی 
ف اتا اهي 

gó =‏ أن اا شو يى 
TR‏ انیا عة 
اذكريني 

1978/4/20 
JOE 
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Reklamacja 


Wstrząsa mną tęsknota, ogarnia westchnienie i 
duszą troski 


Gdy sobie ciebie przypominam 

Ból skręca serce 

A desperacja wbija w nie swe kolce 
Moja cierpliwość stanęła na skraju serca 
I zapierała się że wcale nie narzeka 


Moje serce słucha napomnień i jest wytykane 
palcami 


Każdej nocy gdy krzyczę twoje imię 

Moja tęsknota oskarża mnie za wybór 

którego dokonałem spotykając cię 
Skoncentruję się na mych planach i celach 

Ale czy sprowadzi mnie to z powrotem do ciebie? 
Takie jest życie, takie są jego trudy 


Nawet jeśli spotka mnie szczęście, to tego nie 
przyuważę 
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شكوى 


[البسيط] 


SAMI „ję‏ والآهاتُ تَنْفَجِرُ 
وَتَحتّويني هُمومٌ یوم ذكراك 

36035 ات 0 14544 
يزيدُها الیاس إيلامًا کآشواك 

وَيَنْرَوي Sl‏ مَشْدومًا بزاويّة 
من الفواد iias‏ اه الشاكي 
من الأنام وير الإنس الاك 

LI gilu هتفْث في‎ als; 
gali in شوقي خُطاهُ‎ = 

Só „Ay aż فكري‎ „ski 
Jh ALAf Lal La فهل‎ 

هي الحياةٌ شَديداتٌ مَضايقها 
BEA?‏ لا ای ااك 
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Spakowałem się by iść naprzód 
I życzę ci szczęścia na nowej drodze 


Minąłem cię, a moja dusza rozkazała mi jak 
zwykle 


Bym się zatrzymał obok ciebie, w celu na- 
cieszenia oczu twym widokiem 


Ale nie chcę cię już spotkać 

Jednak moja tęsknota walczy ze mną 
Boję się o twoje zdrowie 

I żeby twe życie było wolne od trosk 
Przekonuję sam siebie 


że jeśli cię spotkam, to będziemy jak dwa 
gołąbki 


Chodzę sam i czuję jak troski mnie pokonują 


A dzień w którym cię spotkałem zażywam 
wciąż jak lekarstwo 


3/6/1976 


۴ 
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شتذث رخلي لکن آشدی ŚL‏ 

sy r DRE‏ بل 
مَرَرْتُ illy‏ تدعوني کعادتها 

UE SIA]‏ برؤياك 
لک صَدَدْتُ عن LEM‏ يُتازمُني 

شوقي إليك Â‏ العاذل الحاكي 

50 الوشاة تعادي Aa‏ دُنياك 
ZE‏ النّفْسَ أنْ تنای مُجِانِبَةٌ 

کر الل فلا 44„ مهناك 


2,2282 لس‎ Aa oz A 32 RE 
انوي وحیدا واحسو الهم منهرما‎ 


وأرتتضيه AER‏ سوم ذکراك 


1976/6/3 


۴ 
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Wezwanie 


Oddam ci mą duszę gdy tylko usłyszę wezwanie 
Moje troski mnie palą 

A uczucie ku tobie stało się promykiem 

Które swym światłem sięga nieba 

I wypełnia nim każda planetę w przestworzach 


Światło pomiędzy twymi oczami tworzy tajem- 
ny napis 


Czy wystarczy nocy by spotkać 
twój słodki Świt przyzywający wezwanie 


Och moja przeszłości czyż pamiętasz miłość za 
dziecka 


Jest jak stukot wodospadu 

I jest w nim nadzieja na nasze spotkanie 
Nawet jeśli nie ubierzemy się odświętnie 
Jakże bosko upływa nam życie 


A bolesna rozłąka odstrasza 
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۰ 


نداء 
[GU]‏ 


Lg, gli‏ شمش ال تفه 

UM „GiG فهمومي قد‎ 

قد تَعَالى فمس MAM (da‏ 
فلا الک وا تام وأَممسَّى 

بين عَيْنَيْكِ یشک الأضواء 
dl‏ سَرَى الیل طولء „A‏ 

do WE aiz tag شوك‎ 
طفلاً‎ al Z ŚŚ إيه آمسي‎ 
IE | ER ESAN ETRE 

ما Li I‏ ولم JÁ‏ اللقاء 
كيف تجري الحياءٌ شتا الهي 

والبعاد A GA TY]‏ الرجاء 
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O nie, ja nie zgodzę się na rozłąkę 
A czas nie stłumi wezwania 
Bo moja miłość nie przestaje nadchodzić 


i jest to bogactwem przewyższającym wszystko 
inne 


Dla ciebie poświęcam swego ducha i życie 
Wszystko czym jestem poświęcam tobie 
O mój duchu czyż słyszałeś wezwanie? 
Czy może wołam na marne? 

Moje wezwanie nie straci na aktualności 
By w końcu przywrócić mą pasję 
Nieboskłon trzęsie się od słodyczy śpiewu 
To ja nauczyłem ptaki śpiewać 

I jeśli nie usłyszysz gruchotu dnia 

Który jest mym darem dla zarośli gajów 


Lub jeśli usłyszysz wzmagający się Śpiew 
ptaków 


Który uświetnia ziemię, marzenia i blask dnia 
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DI‏ لن Gy‏ البعاد حنيني 
لاون خنقالرمان الوا 


ذاك 12 فلا زال انيا 


38 


u 


a 


z MGLE ŻA WŁ Ś 65 


4 


لك روحي ومُهجحّتي وسنيني 

كلما بی اقش ان خداء 
هل mia‏ النَّداءَ يا الق روحي 

ES e 
E فيك انوا وسقي‎ 

تسيب )وی اه عم 
55 4 الفضاء „ŚW zla‏ 

sj jeść 
شي شي توا فقس‎ O E 
= وی رشن‎ daj 


|. 6 cå oa E 
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To jest to czego się nauczyłem z pieśni 
Używam tego jak lekarstwo 

Oddam ci duszę 

Tylko się ze mną spotkaj 

Bo nic nie mam ztych trosk jedynie zmartwienia. 


30/10/1992 


۴ 
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ذاك مما ii ala5‏ موی نا 
لك روصي رُڏي الي M]‏ 


GAJ „R dy] فهُمومي قى‎ 
1992/10/30 


یتیک 
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Wczorajsze wydarzenie 


Oddawałem się marzeniu w ciemnościach nocy 
Złapany na gorącym uczynku, zatopiony 
zostałem w jej głębi 

Więziłem duszę w piersi 

By nie mogła w swych troskach wołać o pomoc 
Niekończąca się noc nie dawała mi ukojenia 
Moje serce zwalniało rytm 

A trzewia palił głód niemiłosierny, bolało i paliło 
Wciąż przywołuję wydarzenie wczorajszego dnia 


Niestety echo wczorajszego dnia minęło bez- 
powrotnie 


Nie mogłem znaleźć obok mnie mej ukochanej 
Tej która karmiła mnie słodyczą 

Nikt 2 mych przyjaciół nie wstawił się za mną 
u niej 

By sprowadzić ją z powrotem do mego życia 


Nawet powietrze sprzysięgło się przeciwko mnie 
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[الوافر] 

LANG‏ أدركة الثَّمَنْي 

فَأخْفاهُ وغابث فيه عَيْني 
BŁ‏ الرُوحَ في صدري لكي لا 

تناجي بالهموم ch‏ كوتني 
Hii 55‏ آرفقني WB‏ 
ألوك الهم في آعماق نفسي 

فَيُضْني gal lip‏ أخرقثني 
ŻA At‏ الحدیت حديتٌ أمسي 

وقد حَجّبّ الرّمان صَداه gie‏ 
فلا أَحِدُ MG AN‏ لقربي 

ولا سَکر الهُوَى يومًا بلخني 
ولم أسمغ من BG M BY‏ 


5 5 ow Mix A 
تزجعه علی آوتتار فني‎ 
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Wszystko co mam w głowie prowadzi mnie do 
płaczu 


Nie mogę pozbyć się tej duszności 

Kwiaty już nie cieszą mych oczu 

pozostał mi po nich jedynie zapach 

Morskie fale umilkły 

A wraz z nimi moje myśli 

Nawet księżyc zaprzecza naszej miłości 

A powietrze kłamie mi w oczy że nie widziało 
Tamta noc twierdzi że była dla mnie lekarstwem 
A ja umieram przez ciężkie rany które mi zadała 
Noc przez dekady nie była świadkiem 

A teraz nagle chce poświadczać o moich emocjach 
Nawet Swit nie usłuchał mych narzekań 
Chociaż były słyszalne dla każdego ucha 
Dlaczego przyjaciele nie przyszli mi z pomocą 
Gdy ból mój sięgał zenitu 

Moja młodość przeminęła 


Wraz z wyschnięciem mej łzy 
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وما GA‏ القَطا ULA SG‏ 
ولا نَبَض GA‏ بوواء غُصسْني 

BOZE‏ کف عن التّناجي 
بفوج العطر یشگبه بنني 

وَمَوْجٌ البَحْرٍ الجت؛ شکون 

وهذا ات تن أَنْكًرَ أَنْ رآنا 

LA a 4563 الیل‎ djs, 
يُداويها وقد قاریت حبني‎ 

کو ان بف ف 
WET‏ تباريحي وحُرْني 

وهذا الفَجْرُ لم يَسْمَعْ SS‏ 
يَضِعٌ Li‏ في کل l‏ 

ناذا لا بُواسيني عنولي 
وقذ GIAN GI‏ وصاز gu‏ 

ga AL IA شبابي قد ذَيَى‎ 


AC‏ 5 ,2 ود مر ره 
l sias‏ یوم التجني 
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W dniu gdy przyszedłem zebrać plony tego co 
posiałem 


Zorientowałem się że już nic nie mam 
Moje serce potrafi przebaczać 
Nawet Eden” nie ma takiego miłosierdzia 


Ogień mego serca został rozbuchany, a moja 
dusza to skowyczący jeniec 


W więzieniu nocy. o nocy tęsknoty, przestań 
mnie nawiedzać 


Ciemność nocy przeminęła, jednak już żadna 
noc nie będzie dla mnie łaskawa 


A moje powieki nie zaznają odpoczynku. 


26/8/1980 
کیک 


(1) Biblijny raj. 
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فَمَنْ ذا يَرْحَمٌ all Gall‏ 
póni‏ 
kaii‏ باشرها في LH‏ سجن 
ليلي اوق „AŚ‏ عن ندائي 
فلن آلسقاك حشی pI‏ 
لام اليل غاب فلا ظلامْ 
1980/8/26 


یتیک 


- 117 - 


